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Arab tilidagi ِفي va ِبـ predloglarining ilmiy tahlili (Mahmud Zamaxshariyning 

“Al-mufassal fi-n-nahv” asari asosida) 

 Arab tili eng qadimiy va jozibador tillardan biri hisoblanadi. Uni o`rganish 

katta qiziqish va e’tibor talab etadi. Kishi bu tilni o`rgangan sayin, uning naqadar 

mukammal til ekanligini anglab yetaveradi. Ana shunday mukammallik va 

aniqlikda predloglarning o`rni beqiyos desak, mubolag`a bo`lmaydi.  

 Ma’lumki, arab tilining tarixi uzoq o`tmishga borib taqaladi. Shundan buyon 

bu til rivojlanishdadir. Biz tadqiqot obekti qilib olgan qadimiy manba Mahmud 

Zamaxshariyning “Al-mufassal fi-n-nahv” asari asosida “harf” so`z turkumiga 

kiruvchi quyidagi ikki predlogning tahlilini amalga oshiramiz.    

 .predlogining ma’nolari فيِ

 predlogi so`zlarga birikib, o`zbek tilidagi o`rin-payt kelishigining ”في“ 

qo`shimchasi bo`lmish “–da” ma’nosini ifodalab keladi. Bu ko`makchi haqida 

muallif shunday deydi: 

و"في" معناها الظرفية، كقولك:"زيد في أرضه"، و"الركض فى الميدان"، ومنه "نظر في الكتاب"، و"سعى 

: إنها بمعنى "على" عمل على ۝وَلََصَُلِّبنََّكُمْ فيِ جُزُوعِ النَّخْلِ  ۝فى الحاجة". وقولهم في قول الله تعالى: 

 1على أصلها لتمكن المصلوب في الجزع تمكن الكائن في الظرف فيه.الظاهر، والحقيقة أنها 

 Zamaxshariyning   في  predlogi haqida bildirgan fikrlarini o`rganadigan 

bo`lsak, unda aytilishicha, في hol (o`rin-payt) ma’nosida keladi. Bunga misollar: 

مْتحَِانُ  باَحِ.  فيِ ألَِْْ   daImtihon ertalab.                    -          الصَّ

  daZayd o`z yeri.                            -أرَْضِهِ.                   يفِ  زَيْد  

كْضُ   daYugurish maydon .(bo`ladi)         - الْمِيدَانِ.          فيِألَرَّ

 qaradi. gaKitob                              -الْكِتاَبِ.                 يفِ  نظَرََ 

 erishdi. gaHojat                             -الْحَاجَةِ.                ىفِ  سَعَى

 o`qidim. daDarsimni sinf                     -قرََأْتُ دَرْسِي فىِ الْفصَْلِ.                
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 2osurman.” ga“Va, albatta, sizlarni xurmo tanasi     -    ۝جُزُوعِ النَّخْلِ  فيِوَلََصَُلِّبنََّكُمْ  ۝

 Ushbu misol va fikrlardan ko`rish mumkinki,   في  predlogi ism so`z 

turkumidagi so`zlar bilan bog`lanib kelib, uning egallagan o`rnini yoki paytini 

bildiradi. “زَيد في أرضه – Zayd o`z yerida” misolida  في ko`makchisi Zaydning 

qayerda ekanligini anglatib, uning o`rnini ko`rsatib kelmoqda. “ مْتحَِانُ  باَحِ  ألَِْْ فيِ الصَّ  - 

Imtihon ertalabda” misolida esa,  في predlogi ism so`z turkumidagi so`z bilan 

bog`lanib kelib, uning paytini, vaqtini aniqlashda xizmat qilyapti. Ya’ni Imtihon 

ertalab, tongda bo`lib o`tishi haqida xabar bermoqda. 

 Shuningdek, u fe’l turkumidagi so`zlar bilan qo`shilib, ish-harakatning 

amalga oshish joyini yoki paytini anglatishi mumkin. Masalan:  ِقرََأْتُ دَرْسِي فىِ الْفصَْل

– darsimni sinfda o`qidim. Bu gapdagi o`qish ish-harakati sinfda amalga oshirilishi 

    .predlogi orqali ifodalangan في

Ushbu aytilayotgan o`rin-payt majoziy ma’noda ham qo`llanishi mumkin. 

Masalan:   في يدَِهِ دَار – uning qo`lida uy bor. Ya’ni uning hovlisi, uyi bor ma’nosida 

kelgan. Aslida uy qo`lga sig`maydi.  

 predlogining tahlili   بـِِ

 predlogi bir nechta ma’nolarga ega bo`lib, uning birinchi ma’nolaridan biri بـِ  

o`zbek tilidagi “bilan” ma’nosidir.  Ushbu predlogni Mahmud Zamaxshariy o`z 

asarida quyidagicha bayon etadi. 

"، أي: التصََقَ به، وخامَرَ   ه، و"مررتُ به" وارِد  على و"الباء" معناها الْصلاقُ، كقولك: "بهِِ داء 

الاتساع، والمعنى: التصق مروري بموضع يقرُب منه. ويدخلها معنى الاستعانة فى نحوِ: "كتبتُ بالقلَمَ"، 

و"نجرت بالقدَوم"، و"بتوفيقِ الله حججتُ"، و"بفلانٍ أصَبْتُ الغرضَ" ومعنى المصاحبة فى نحوِ: "خرج 

 3، و"اشترى الفرسَ بسَرجه ولجِامه".بعَشيرته"، و"دخل عليه بثيابِ السَّفرَ"

Uning ma’nolaridan biri yondoshtirishdir.  Masalan: 

 .Unda kasallik bor. Ya’ni, u kasaldir     -   بِهِ دَاءٌ.

د   ت  ر  رَ مَ    .Zaydning oldidan o‘tdim             - .بِزَي 

Ish-harakatni biror vosita yordamida bajarilishini ifodalash uchun ishlatiladi:  

قَلَمِ.  ت  بِال    .Qalam bilan yozdim           -         كَتَب 
                                                           
2 Shayx Muhammad Sodiq Muhammad Yusuf  “Tafsiri Hilol” Toho surasi, 121-oyat, 3-juz, Hilol nashr. –T:. 2014 
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 .Randa bilan randaladim          -.           ومِ قدَُ الْ بِ  تُ رْ جَ نَ 

 .Allohning ko`magi bilan haj qildim  -.    بتوفيقِ الله حججتُ 

 .Falonchi bilan maqsadga yetdim     -.  بفلانٍ أصَبْتُ الغرضَ 

Ushbu misollarning birinchi gapidagi yozish ish-harakati  ِبـ predlogi 

yordamida qalam vositasi bilan amalga oshirilgan bo`lsa, ikkinchi gapdagi 

randalash ish-harakati randa orqali bajarilganligi ifodalanmoqda. Qolgan ikki 

misolda ham  ِبـ ko`makchisi fe’ldagi ish-harakatni vosita orqali amalga 

oshganligini ifodalab kelmoqda.  “Allohning ko`magi bilan haj qildim” gapidan 

shuni tushunish mumkinki, agar Allohning ko`magi, yordami bo`lmaganida u haj 

qila olmas edi. Zero Alloh unga madad berdiki, hajni ado etdi yoki “falonchi bilan 

maqsadga yetdim” misolida ham, o`sha falonchi bo`lmaganida maqsadga yeta 

olmagan bo`lar edi. 

Shuningdek, ب predlogi birgalikni ifodalash ma’nosida xizmat qilishi 

mumkin. Masalan: 

 .Rafiqasi bilan birga chiqdi        -.         هِ تِ يرَ عَشِ بِ  جَ رَ خَ 

فرَِ يَ ثِ بِ  هِ يْ لَ عَ  لَ خَ دَ   .Uning oldiga safar libosida kirdi    -.   ابِ السَّ

 .Otni egar-jabdug`i bilan birga sotib oldi   -.      هِ امِ لجَِ وَ  هِ جِ سَرْ سَ بِ رَ فَ ى الْ رَ تَ شْ اِ 

 Olim  ِبـ predlogining yuqoridagi ma’nolarini keltirib, uning qo`shimcha 

xususiyatini alohida bayon etadi. U quyidagicha: 

بأِيَيِّكُمُ ۝، وقوله: ۝وَلَا تلُْقوُاْ بأِيَْدِيكُمْ إلِىَ التَّهْلكَُةِ ۝وتكون مزيدة فى المنصوب، كقوله تعالى:  

 ۝الْمَفْتوُنُ 

Ma’no anglatmaydigan, ortiqcha ko‘makchi vazifasida ham keladi! 

 (782)س. البقرة، إلىَ التهَْلكَُةِ. بأِيْدِيكُمْ لا تلُْقوُا 

O‘zlaringizni o‘z qo‘llaringiz bilan tahlikaga tashlamang.  

 (34شَهِيدًا )س. الرعد  باِللِ كَفىَ 

Alloh yetarli guvohdir. 

 Ko‘makchilar    زَائدَِة -“ortiqcha”, “ma’no anglatmaydigan” deyilsa-da, aslida 

gapning biror bo‘lagiga qo‘shilib, o‘sha bo‘lak ma’nosini ta’kidlab keladi. 

(Shomila 235-238). Ko‘makchi qo‘shilayotgan so‘z gapda qanday vazifani 

bajarishidan qat’iy nazar, qaratqich kelishigida deb hisoblanadi. Misol tariqasida 



keltirilgan birinchi oyatdagi  ْبأِيْدِيكُم, ikkinchi oyatdagi   ِباِلل so‘zlari qaratqich 

kelishigi shaklida bo‘lsa ham  ْبأِيْدِيكُم so‘zi grammatik jihatdan vositasiz to‘ldiruvchi 

) so‘zi esa ega باِللِ  ,(المَفْعُولُ بهِِ ) فاعِلُ ال ) vazifasini bajarayapti. Har ikki so‘z  faqat shakl 

jihatidan ko‘makchi ta’sirida qaratqich kelishigida deb hisoblanadi. Ko‘makchi 

gapning  fe’liy jumlaning egasi va vositasiz to‘ldiruvchiga birikib kelayotgani 

mazmunni ta’kidlash maqsadida orttirilgan ko‘makchi deb hisoblanadi.4     

 Yuqoridagi ilmiy tahlildan shuni xolosa qilish mumkinki, arab tilidagi ba’zi 

predloglar faqat birgina ma’noda qo`llansa, ba’zilari bir nechta ma’nolarda 

qo`llanilishi mumkin. Mazkur ikki predlog xususidagi barcha holatlarni guvohi 

bo`ldik. Ularni o`z o`rni to`g`ri tarjima qilib, jumlalarda maqsadli foydalanish 

zarurdir. 
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